We study the highly idiosyncratic case of Paraguay, the only American nation where an indigenous language has survived as a majority language spoken by the nonindigenous population. Jopara is the name of the commonly used code that mixes Guaraní and Spanish. Characterizations of Jopara in the literature are inconclusive. Some authors call it a variety of Spanish, some a variety of Guaraní, others a new mixed language. The choice of one characterization over the other has important implications for the status of Guaraní vis-à-vis Spanish, especially for Paraguay's educational and language planning. Here we analyze Jopara as it is represented in the novel Ramona Quebranto (RQ-Jopara). We show that this written code is not a variety of either Spanish or Guaraní, nor a mixed language. Rather, it reflects properties of true codeswitching. It displays both insertional and alternational characteristics (Muysken, 2000) , as well as evidence of a composite matrix language (Myers-Scotton, 2002) . We conclude by suggesting RQ-Jopara fits best a "mixed lect" scenario (Backus, 2003) and discussing generalization to spoken Jopara.
1
Introduction: Paraguay, Guaraní, and Jopara
Spanish coexists with an indigenous language in Paraguay: Guaraní.1 Paraguay is special because it is the only country in the Americas where an indigenous language is spoken by the largely non-indigenous population (under 1% of Paraguayans are ethnically Guaraní) (Gynan, 2001; Lustig, 1996) . According to the 2012 census, 77% of Paraguayans speak Guaraní (of which 8% do not speak Spanish) and 73% Spanish (of which 5% do not speak Guaraní). About 69% of Paraguayans are bilingual. Speakers of either Guaraní or Spanish total 82%. Paraguay is clearly an outlier in the Americas vis-à-vis the status of indigenous languages. Paraguay's linguistic history is reviewed in almost every publication on Guaraní (Zajícová, 2009; Lustig, 1996; Choi, 2005 ; K. S. Mortimer, 2012; Gynan, 2001) . In general, it is assumed Guaraní survived in the non-indigenous population because Spain did not have in place a big administration with its concomitant presence of Spanish speakers. The relatively few Spanish males married Guaraní women whose children spoke Guaraní (Morínigo, 1959) . Additionally, Guaraní was used repeatedly in Paraguayan history as a rallying symbol in wars against neighbors.2
Of course, the two languages do not coexist as completely separate, "pure" linguistic entities. There is extensive mixing not just as an individual's choice but also at the societal level (i.e., it is a practice that is sanctioned and entered into by the community). Paraguayans call this practice jopara:3
(1) a. CHE ND-A-REKÓ-I tanto conocimiento. 1sg neg-1sg-have-neg so.much knowledge 'I don't have that much knowledge.' journal of language contact 8 (2015) 183-222 5 Aikhenvald (2012) seems to implicitly agree with this characterization. 6 "Es evidente, pues, que no puede hablarse del guaraní criollo como una unidad lingüística, sino como un complejo lingüístico sin normalizar." (It is therefore evident that one cannot talk about creole Guaraní [the author considers this equivalent to Jopara] as being a linguistic unit, but rather a non-normalized linguistic complex. My translation.) 7 The exact distinction between creole and mixed language is a matter of some debate (see Matras and Bakker, 2003a) but generally creoles are the product of imperfect learning and show some structures that are untraceable to any parent language. This is not the case of Jopara.
spoken Guaraní" with a variable amount of Spanish borrowings.5 As for the degree of conventionalization of Jopara, Lustig (1996) and Pottier (1970) call it an unstable language mixing and Palacios Alcaine (2005) a non-normalized linguistic complex.6 More recent research has revived the notion of Jopara as a third language (Bakker, Gómez Rendón, and Hekking, 2008; see also, Boyer, 2010; Rubí, 2011) . These authors assume at the outset Jopara refers simply to Paraguayan Guaraní, while concluding that "it is not difficult to side with those who see in today's Paraguayan Guaraní a 'third language' that is neither Spanish nor Guaraní" (p. 197) . Such a view was indeed advanced by Melià (1974) . The same authors sometimes offer incompatible characterizations: Boidin (2006a) calls it a transitional pidgin, but elsewhere she claims it is a creole (Boidin, 2006b ; see also Pic-Gillard, 2003) . Lustig (1996: 22) calls it "a diastratic and situational variety of Guaraní", and later on (p. 27) a code "with Spanish lexical material adapted to Guaraní morphosyntax." Certainly, the lack of systematic linguistic descriptions of this mixed code has only compounded the definitional problem (Bakker, Gómez Rendón, and Hekking, 2008; Lustig, 1996) .
More recently, Dietrich (2010: 40) considers Jopara simply "spoken Guaraní". He concludes (as we will here) against a third language or a creole explanation.7 Dietrich calls 'Jopara' any utterances of Modern Paraguayan Guaraní influenced by Spanish syntax. Hence, in example (3), (a) is Guaraní because it shows a classic Guaraní possessive construction with juxtaposition without a possessive verb, and (b) is, supposedly, Jopara, because areko (equivalent to Spanish tengo) is used in an utterance that is a syntactic calque from Spanish. b. Che a-reko heta che-ra'y. 1sg 1sg-have much 1sg-son 'I have many sons.' (Dietrich, 2010) 8 Of course, the question of how to treat syntactic calques from Spanish into Guaraní is a very important one. We are simply highlighting that this is not the focus of our present work. 9
Translation accessed at http://www.servat.unibe.ch/icl/pa00000_.html, May 7th, 2013. 10
David Galeano Olivera (2008) writes: "El Guaraní, en su estructura profunda, sigue siendo Guaraní. No existe el Jopara. El Jopara o jehe'a es apenas una ilusión." ("Guaraní, in its deep structure [not in the Chomskyan sense], is still Guaraní. Jopara does not exist. Jopara or Jehe'a is just an illusion." My translation.) In "Guaraní: lengua maravillosa, valiente y viva" http://www.ateneoGuaraní.edu.py/index.php?option=com_content&vie w=article&id=73:Guaraní-lengua-maravillosa-valiente-y-viva&catid=78&Itemid=506, accessed May 7th 2013.
These utterances, however, would be recognized by most speakers as Guaraní (90% according to Zajícová 2009: 78) , not as Jopara. In this paper we focus on overt instances of switching between the languages and not on the contact phenomena Dietrich analyses.8 Defining Jopara is not a purely academic issue. The Paraguayan Constitution of 1992 states that "Teaching in the early school career will be in the official language of which the student is a native speaker. Students will be taught to understand and to use both official languages of the Republic likewise."9 Education in Guaraní could arguably help reduce poverty and bridge class gaps in Paraguay (Nickson, 2009 ). But what Guaraní? A main cause for the mixed success of teaching in Guaraní is that students' families and teachers complain that the academic Guaraní taught bears little relation to the Guaraní actually spoken and understood by both children and educators (see, e.g., Choi, 2004: 253) . Seventy-one percent of teachers in the Guaraní modality prefer everyday Guaraní to academic Guaraní (Gynan, 2001) . To purge Spanish from Guaraní, Academic Guaraní employs many neologisms that that even teachers cannot understand (Caballero, 2008) . Mortimer (2006) notes that there is a camp of proponents of Jopara as the language of instruction. This idea is strongly vilified by defenders of purer forms of Guaraní.10 Perhaps both sides are calling different phenomena "Jopara" and this leads to even less agreement.
Here, we analyze a novel, Margot Ayala de Michelagnoli's "Ramona Quebranto" (1989) which is considered in Paraguay the first novel ever written entirely in Jopara (see details in section 3.1). Because our corpus is an edited written text, and not a spoken variety, we call the language in the novel RQ-Jopara (as a shorthand for "the Jopara found in the novel Ramona Quebranto"), to highlight that we do not assume it is automatically equivalent to colloquial spoken Jopara. We ask ourselves what the linguistic status of this mixing is and how to characterize it from a structural viewpoint. Does this code represent a true third language (e.g. Palenquero, or a mixed language like 11 This high variety tends to eschew most of the Spanish borrowings featured in Gómez Rendón (2007) . 12
With a few exceptions (among others túva, ta'ýra, and ára).
13
A reviewer notes that this borrowing is not a direct copy of the Spanish, in which plural is las/los and singular is el/la.
Media Lengua or Michif), or a variety of Spanish or Guaraní (like Rioplatense Spanish)? The hypothesis we defend is that RQ-Jopara is neither of these, but bonafide codeswitching (cs) showing both bidirectional insertion and alternation patterns (Muysken, 2000 ; see section 5.6). It also exhibits Spanish Matrix Language (ml, Myers-Scotton, 2002 ; see section 6.1), Guaraní ml, and composite ml clauses. We conclude in favor of a mixed lect analysis of RQ-Jopara (Backus, 2003 ; see section 6.2) and discuss possible extensions to an analysis of spoken Jopara.
A Brief Sketch of Guaraní
This section is based on Bakker, Gómez Rendón, and Hekking (2008) , Gregores and Suárez (1967) , Krivoshein de Canese (1983) , Palacios Alcaine (2000), Tonhauser (2006), and . Its purpose is not to give a comprehensive overview of Guaraní (many details are left out; for example, some authors may have different analyses for the morphemes exemplified), but to introduce basic features of Guaraní (in fact, the high variety of Guaraní, known as Guaraniete11) to help the reader evaluate the cs examples. Guaraní is a member of the Tupí-Guaraní branch of the Tupí linguistic family, genetically unrelated and typologically rather different from Spanish. While Spanish lexical stress is variable, Guaraní monomorphemic roots are oxytone.12 Stress in polymorphemic words falls on the last syllable of the root unless there is non-final a suffix that is lexically specified as stressed. When words are not oxytone, stress is marked orthographically. The language has extensive nasal harmony, which accounts for most allomorphies in the form of affixes. Whereas Spanish has masculine and feminine gender, Guaraní lacks any gender or noun class marking. Classical Guaraní had no definite articles, but modern Guaraní has borrowed Spanish la for singular nps and lo for plural nps.13 Plural marking by -kuéra/-nguéra on nouns is optional and used mostly with animates.
As for morphological typology, Guaraní is an agglutinative (4a) and mildly polysynthetic (4b) language. Polysynthesis, however, has been greatly diminished by the contact with Spanish.
journal of language contact 8 (2015) 183-222 14 Orthographic rules of Guaraní mandate that postpositions are attached if monosyllabic, otherwise written separately. In Ramona Quebranto, application of this rule is erratic, which has implications for what is considered word-internal switching. Unfortunately, there isn't a consensus in the literature on the affixal, clitic, or free morpheme status of postpositions and sentence markers. Here, we have attached all postpositions to their host following and Tonhauser (2011) , except those that have sentence scope (interrogative and evidentiality markers) and (h)ína, which : 1424 considers non-affixal.
Many Spanish prepositions have postpositional Guaraní counterparts14:
(4) a. nomboguatasevéitapa n-o-mbo-guata-se-vé-i-ta-pa neg-3-caus-walk-des(iderative)-more-neg-fut-q 'Will he not want to make him walk anymore?' b. ajepojohéi a-je-po-johéi 1sg-refl-hand-wash 'I wash my hands.'
(5) Ahákuri cherógaguive nderógape kavajuári A-há-kuri che-róga-guive nde-róga-pe kavaju-ári 1sg-go-pst 1sg-house-abl you-house-loc horse-on 'I went from my house to your house on horse.' Furthermore, Guaraní has two classes of words that serve as head of clausal predicates. One series, called a(i)real, takes the subject prefixes in Table 1 . Table 1 Guaraní a(i)real subject prefixes
Person/Number Non-nasal bases Nasal bases
journal of language contact 8 (2015) 183-222 15 See Tonhauser (2011) . This author glosses -ta as a prospective aspect/modal and -ne as a modal marker.
The words in the a(i)real series can only be heads of the clausal predicate. The other class, called "chendal", can serve as heads of predicates (6a), but also as heads of referential phrases (6b) and as modifier of referential or predicate phrases (6c). The prefixes this class takes are shown in Table 2 .
Subject pronouns also serve as possessive markers (8a). We follow Velázquez-Castillo (1996) and Dietrich (2010) in representing them as prefixes attached to the predicate or possessum. Bare predicates can have present or past interpretations but future must be obligatorily marked (usually with -ta, but also with the probable but uncertain future -ne).15 The past morphemes -ramo, -kuri, -va'ekue, -ra'e, when used, convey different degrees of certainty or proximity.
Negation is circumfixal n(d) + … + (r)i (7a,b), or ani …+ti (7c) for the negative imperative.
(7) a. Nd-a-japó-i.
neg-1sg-make-neg 'I don't/didn't make (it).'
Subjects can be dropped or expressed by the verbal inflections in tables 1 and 2. The free-standing personal pronouns are similar to the chendal series (Table 3) . Whether the first column pronouns express the subject or object depends on the person hierarchy indicating whether A or O are referenced (Jensen, 1997) . Word order is mostly pragmatically determined as in Spanish, with possible object/subject drop, even though a basic svo or ov order is usually identified in the literature (Gregores and Suárez, 1967 ; but see Tonhauser and Colijn, 2010) . The object marker -pe (-me with bases that have a nasal segment) is the same as the locative (with or without movement) marker -pe and it differentially marks animate objects (Shain and Tonhauser, 2010) .
Possession is marked by possessor-possessum juxtaposition, the reversed order from Spanish when the possessor is not a pronoun (8b). (8) To summarize, Guaraní is typologically different from Spanish in impor tant respects: agglutination, postpositions, evidentiality and interrogative marking. Of all these, agglutination is crucial in a contact scenario because it increases the probability of word-internal switching (see e.g., Zajícová, 2010) . Such a typological asymmetry commonly entails asymmetries in violations of Sankoff and Poplack's (1981) Free Morpheme constraint, as Muysken (2000: 76) notes. We will see that mixed words with Spanish bases and Guaraní agglutinative morphology are common in RQ-Jopara. This is most apparent in the verbal domain. Spanish verbs inflect for the categories of thematic vowel, tam, and syncretic number/person. Guaraní predicates, on the other hand, can be inflected for at least 22 different categories (Canese, 1983: 101-103) .
Methodology

3.1
The corpus Our corpus consists of an excerpt of the novel Ramona Quebranto by Margot Ayala de Michelagnoli, considered the first novel ever written entirely in Jopara. We refer to the language in this corpus as "RQ-Jopara" to explicitly acknowledge we are not claiming the novel reflects exactly spoken Jopara, but that it is comparable enough to be relevant for analysis.
To justify our use of this text, we note first that native speakers consider Ramona Quebranto to accurately reflect the way people speak (see e.g. Lustig, 1996) . Peiró and Rodríguez Alcalá (1999: 153) El resultado es un feo pastiche que acaso pueda pasar por algo auténtico sólo para quien desconozca en absoluto la expresión oral del campesino paraguayo." ("But when the writer leaves the city for the countryside, when his characters must express themselves in the adulterated Guaraní they speak […] Roa puts in their mouths a jargon that is not the Guaraní Indians' Guaraní, nor the Paraguayans' Guaraní, nor the Spanish spoken in Paraguay. The result is an ugly hodgepodge that might perhaps sound authentic only to those who are completely ignorant of the speech of Paraguayan peasant." My translation.) the first narration to reproduce the real Paraguayan language… the Jopara, a mix of Spanish and Guaraní."16 This is not trivial, since previous authors (including the great Augusto Roa Bastos, arguably the best Paraguayan writer to have ever lived) attempted the use of Jopara and were heavily criticized (Rodríguez-Alcalá, 1955: 33) .17 In addition, fictional texts are routinely employed in linguistic analysis of both monolingual and bilingual grammars. Relevantly, in her analysis of direct object drop in Paraguayan Spanish, Choi (2000) illustrates with data from literary works, assuming those data are not at odds with spoken Paraguayan Spanish. Likewise, Zajícová (2010) studies Spanish borrowings in Guaraní and Guaraní borrowings in Spanish on the basis of newspaper texts that, while not being fictional, are an "effort to reproduce the popular language." (p. 185). This author even cites Ramona Quebranto when discussing nasalization of the postposition -pe (p. 191 ). An example of use of a bilingual written corpus is provided by Thomas and Sayahi (2012: 265) who use medieval texts to characterize Al-Andalus bilingual speech. They state that "the language use in the kharjas [bilingual closures of Hispano-Arabic poems] most probably approximates that of the lower class of Al-Andalus." They furthermore justify their study noting that their literary corpus shows evidence the authors (of the poems) attempted to imitate natural speech. | This latter characteristic is especially true of Ramona Quebranto. Specifically, the novel chronicles the miseries of the "Chacariteños", the inhabitants of a poor neighborhood in Asunción, la Chacarita. Although situated right at the bottom of the Presidential Palace, this neighborhood is constantly flooded by the Paraguay River surges. In this context the use of Jopara acquires maximum authenticity, as the code journal of language contact 8 (2015) 183-222 18 The author has recently (fall of 2013) completed 20 sociolinguistic interviews in Jopara. Such data will provide corroboration or rebuttal of the proposals in this paper.
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Even though the chendal prefixes are glossed here as attached to their bases, some authors (Guarania, 2008; Lustig, 2005) consider them free standing words. As a conservative measure, we have not included them in the counts or examples of mixed words.
employed by these Chacariteños both in their dealings with the Spanishspeaking upper classes ("la patrona" or boss), as well as among themselves. Finally, when we analyze a Spanish novel, we consider it to be in a different register from spoken Spanish, but it is still Spanish. Likewise, a written text in Jopara is also a reflection of the author's competence in Jopara. As Callahan (2004: 100) notes, the charge of inauthenticity leveled at written cs is "a byproduct of describing written codeswitching solely from the perspective of its oral counterpart… Although writing may not exactly mimic oral conversation, it is not fundamentally different from speech". The issue for us is in the end not the authenticity of the language in Ramona Quebranto, but perhaps its representativity, namely whether the use of only one text from one author obscures the range of variation found in this code. We acknowledge these limitations for our analysis. In this paper's conclusion, we show briefly that the main phenomena analyzed here are also found in online blogs. We recognize that further work with spoken sources is needed to confirm or refute the views we espouse.18
A last important claim this paper makes is that we can apply tools from theories of spoken cs to this particular kind of textual cs. While recognizing that texts need different tools, Sebba (2012) suggests that a theory of textual cs should subsume theories of spoken cs, not that the latter simply do not apply. Callahan (2004) , for example, successfully applied the Matrix Language Frame model (mlf, Myers-Scotton, 2002 ) to written data.
3.2
Coding methodology We converted to Unicode a freely available online pdf version of the novel, prepared by the Centro Cultural de la República El Cabildo (www.cabildoccr .gov.py). A native Paraguayan speaker, with formal instruction in both Guaraní and Spanish (but no Linguistics training, and blind to the purpose of the study), checked it for typos, then coded each word in the novel as (1) Guaraní, (2) Spanish, (3) either (mainly proper names, about two dozen), (4) mixed (with bound morphology from both languages), and (5) undecidable (where typos and/or context made it impossible to assign the word to Guaraní or Spanish; less than a dozen cases).19 We then prepared the first 15 pages of the corpus in chat format (http://childes.psy.cmu.edu/manuals/chat.pdf) for 20 This subcorpus excludes sentences attributed to one character (la "patrona") who always speaks Spanish, without cs. The clan command used to identify switches is combo +s(*\@ 1^*^*\@2+*\@2^*^*\@1+*\@1^*^*\@4+*\@4^*^*\@1+*\@2^*^*\@4+*\@4^*^*\@2) +f.
analysis with the clan suite (http://childes.psy.cmu.edu/manuals/chat.pdf, MacWhinney 2000), following the guidelines set in Barnett et al. (2000) . The excerpt contains 272 sentences (522 clauses). Mixed sentences (inter-and intra-clausally) number 186 (68%), containing 504 switch points.20 Table 4 gives the distribution of word and morpheme tokens in this corpus. Morpheme counts are crucial given the agglutinative nature of Guaraní, but the general distribution of the languages is similar whether one counts words or morphemes. 4 RQ-Jopara does not represent a language variety 4.1 Definition of "language variety" Dialectologists define language varieties or dialects mainly by mutual intelligibility. For example, Chambers and Trudgill (1998) and Trudgill (1998) consider some degree of mutual intelligibility an important factor in determining whether two observed codes are in fact varieties of the same language. Additionally, if speakers consider the code a variety of a particular standard, and any standardizing changes tend to that standard (heteronomy), this also indicates the code is a variety of that standard (Chambers and Trudgill, 1998: 9) . Even though speakers generally use the appellation "Guaraní Jopara"-suggesting Jopara is a variety of Guaraní-some Paraguayans define Jopara as primarily Spanish, as Kallfell (2011) reports. Moreover, compliance with the intelligibility criterion fails, as we demonstrate next.
journal of language contact 8 (2015) 183-222 21 Colloquial contraction of voy a (similar to "going to" > "gonna"). 22
Tonhauser (2006) glosses this as -at, and calls this a "cotemporaneity connector."
4.2
Lack of mutual intelligibility RQ-Jopara is clearly not mutually intelligible with monolingual Spanish. Consider the following passage and its translation into Spanish (Lustig, 1996) Lustig (1996: 21) states, "Jopara remains more anchored on the Guaraní structure than on the Spanish structure, so that a basic knowledge of Guaraní is an indispensable key to penetrate the labyrinth of Jopara."23
On the other hand, if speakers of Guaraní understand RQ-Jopara it is because most Guaraní speakers also have some Spanish proficiency. But RQJopara per se is not mutually intelligible with Guaraní. First, Spanish words are roughly four times as frequent as Guaraní words, as table 4 above shows. Guaraní speakers have to have a good command of the Spanish lexicon to understand RQ-Jopara. Second, many sentences in RQ-Jopara are almost exclusively Spanish:
This extensive use of Spanish is highly inconsistent with the idea that Jopara is plain spoken Guaraní or a Guaraní with hispanisms. Furthermore, Hekking, Bakker, and Gómez Rendón (2010) This passage shows alternating Spanish and Guaraní sv agreement, possessive nps sometimes fully in Spanish ("la e(s)cuelita de mi hijo", "su galpón"), sometimes fully in Guaraní ("che membykuéra"), and composite nps ("veteranokuéra Guerra Chaco") with Spanish lexical items, Guaraní plural, Spanish word order but omission of the Spanish marker de, much like in Guaraní where possession doesn't require a marker. Are we in Spanish or in Guaraní here? We conclude that RQ-Jopara is neither a variety of Spanish nor of Guaraní.
5
rq-Jopara is not a Mixed Language
5.1
Definition of "Mixed Language" mixed languages are languages with a split between lexicon and grammar, commonly (but not always) morphosyntax from language 1 (the grammaticizer language) and lexicon from language 2 (the lexifier language). Matras and Bakker (2003b) identify the following additional prototypical characteristics of mixed languages: They are native linguistic codes endorsed as unmarked choice in a community; they have emerged from situations of full bilingualism; they show unclear parentage; and they are conventionalized, not on-the-spot mixing. Of all these, conventionalization is the only feature common to all claimed cases of mixed languages. Codes that are not conventionalized and that rely on a speaker's active knowledge of both languages are not mixed languages. Likewise, Muysken (2008; chap. 16 ) highlights the stability (even partial) of mixed languages, and explicitly excludes languages which have undergone extensive lexical borrowing, and bilingual code-mixing.
One of the best-known, clearest examples of a mixed language is Media Lengua. Muysken (1997: 365) describes it as essentially Quechua with relexification, that is, replacement of all Quechua stems, including all core vocabulary, by Spanish stems. Furthermore, Media Lengua "is not made up on the spot every time it is spoken" (p. 366). Quechua personal pronouns and interrogative words have been fully replaced by Spanish forms. On the other hand, grammatical elements by and large come from Quechua. This exemplifies the necessary presence of a split in a mixed language, where each contributing code takes over a specific subset of the grammar and lexicon. Michif is another well-known example in the Americas, where the split consists of French taking over the noun domain and Cree the verb domain. We will see that no similar split can be found in RQ-Jopara.
Jopara has emerged from a situation of extended and extensive (if not actually full) bilingualism, and it is the unmarked choice in the community. In addition to this, Jopara can be considered an in-group language, just as Meakins (2012) shows for Gurindji Kriol, if one views bilingual Paraguayans as an in-group relative to monolingual Spanish speakers. If RQ-Jopara reflects spoken Jopara, one could be tempted to conclude it exemplifies the use of a mixed language. But the crucial split (with replacement of whole parts of a language A by a language B) and conventionalization that define mixed languages fail in RQ-Jopara's case. 
5.2
Evidence for Guaraní as Grammaticizer and Spanish as lexifier For Jopara to be a mixed language we should find that its morphosyntax comes from one language, its vocabulary from another, or that the language shows a similar clear split (Bakker and Muysken, 1995) . First, note that there is a strong asymmetry favoring Guaraní morphosyntax in the corpus. Guaraní bound morphology often occurs with Spanish lexical bases and phrases (Table 5 ), but not the other way around.
These data are consistent with Spanish being a lexifier language in a mixedlanguage scenario. For example, in the corpus we find O-JE-creé 'he believes himself' , but not the converse *se jerovia (jerovia 'believe'), with Spanish reflexive marking on a Guaraní base; O-vendé 'he sells' , but not *él ÑEMU/-a/-e/-∅ (ñemu 'sells'), with any of the possible 3sg Spanish endings; A-pensá 'I think' , but not *yo MO' Ã (mo'ã 'think'); nuestro casita-PE 'in our house(s)' , but not *en ñande róga(kuéra). 24 We mentioned above that Guaraní is agglutinative and therefore provides more opportunities to add its affixal morphology to Spanish bases. In some of the cases cited above, Spanish affixation is not likely because suffixes are associated with particular verb classes (that is, they have a high degree of lexical selection; Muysken, 2000: 76) . It is possible that ñemu or mo'ã do not take Spanish person marking because the particular Spanish allomorph depends on the verb's conjugation, something that is not equivalent to the Guaraní system. But the future tense marker of Spanish does not show allomorphy and yet it does not appear affixed to Guaraní words either. Moreover, Spanish has inflexional suffixes with little or no lexical restriction, for example, the plural suffix. Yet plurals never appear affixed to Guaraní bases in RQ-Jopara (consistent with findings by Zajícová, 2010).
5.3
Rethinking the Status of Spanish Insertions. What complicates a putative 'relexification' explanation for RQ-Jopara is that Spanish insertions in the novel have two origins. The first process is the historical process of lexical borrowing. Modern Guaraní has indeed been relexified to some extent by Spanish (see, for example, Gómez-Rendón, 2007) . Many of the mixed words found in RQ-Jopara can be argued to be integrated borrowings. For example, in the most common type of mixed single-word construction, with a subject prefix accompanying a Spanish verb (the 13 subject-verb agreement cases identified above), the Spanish base almost invariably carries the native oxytone stress of Guaraní, even when the Spanish verb is paroxytone in the correspondent TAM+person/number combination: In some cases, even the root's allomorphy is lost:
Pienso > Apensá
This extended borrowing creates a first stratum of mixing that is evident in the high number of Spanish insertions in the corpus. Such borrowings are present even in Paraguayan Guaraní monolingual-intended discourse, where Spanish roots have sometimes replaced Guaraní ones (Gómez-Rendón, 2007) . RQ-Jopara has, however, other nonce borrowings, evidence of bonafide cs. One possible case is opena, where the oxytone stress is not marked so we assume it has paroxytone stress. Apregunté is also likely cs and not a borrowing because it bears the Spanish 1sg preterite marking -é, together with the Guaraní 1sg active person marker a-. Hence, the occurrence of insertions in RQ-Jopara reflects processes both diachronic and synchronic.
5.4
Evidence for Spanish as Grammaticizer Yet, we cannot conclude that RQ-Jopara is a mixed language with Guaraní morphology and Spanish lexemes because there are exceptions to the Spanish lexeme-Guaraní affix pattern. Spanish feminine gender can occasionally be marked on Guaraní lexemes, as in VÝR-a 'stupid-fem' instead of Guaraní výro 'stupid-masc/fem' , perhaps via reanalysis of the final /o/ as Spanish masculine -o. Also, Spanish derivational morphology can appear, creatively, on a Guaraní lexeme. Such is the case of OVYReáTA, formed from Guaraní výro via the Spanish verbalizing suffix -ear, with the non-conventionalized meaning 'do stupid things ' .25 Furthermore, Spanish morphemes are not limited to content words. The corpus also includes sentences where most of the items, including lexical ones, are in Guaraní, but some lexical and function words appear in Spanish (14b):
These Spanish words have equivalents in "pure" Guaraní: "otro" is ambue, "pero" is (agã) katu or jepe, "que" is the suffix -ha. Matras (2003) points out that in mixed languages one component consistently provides the inflectional morphology (in particular on the verb), while the other may provide a variety of other lexical or even morphological resources. While it is true that borrowing of function words like pero 'but' is quite common crosslinguistically and does not suffice to rule out an interpretation of RQ-Jopara as mixed language, identical inflectional material should not come from both languages. Yet, inflectional and clause building material does come from both Guaraní and Spanish in RQJopara. For example, we find clauses combining Guaraní (1sg) and Spanish (1sg past) verbal inflection in (15a) and use of the complementizer -ha in (15b): (14) you q no you.know that man is like rooster 'Don't you know that man is like a rooster ?' Moreover, our corpus shows clauses whose grammatical structure is that of the presumed donor language (Spanish), and the inserted items are those of the presumed recipient language (Guaraní). Here we show insertions of Guaraní items in a Spanish-ml clause (16a-c), or Guaraní verbs inserted in a Spanish sentence, giving rise to a composite ml clause (16d):
journal of language contact 8 (2015) 183-222 26 This is the same conclusion Zajícová (2009: 86) , based mostly on the relatively low degree of Spanish relexification in Modern Guaraní varieties.
Finally, in relexified mixed languages, words from the lexifier language replace words from the other language, but this is not the case in RQ-Jopara. RQJopara does not show anything remotely close to the replacement of all core vocabulary we see, for example, in Media Lengua.26 For instance, the Spanish word hombre appears in (17a) but Guaraní kuimba'e is also used (cf. 15a). In (17b), the Guaraní word memby 'son' appears, but in (17c) Comadre is used by a woman to designate her child's Godmother. It has no equivalent in English. Comagre is a dialectal variant here, meaning "bosom buddy". 28
In (b), additionally, the Guaraní past morpheme akue doubles the Spanish preterit inflection -é. 29
Tonhauser (2013) analyzes katu as a contrastive topic marker.
5.5
Evidence against Conventionalization It should already be clear from the preceding discussion that RQ-Jopara is not a conventionalized code. Many sentences (like 16 above) have a Spanish morphosyntactic frame, while others (like 14 above) have a Guaraní morphosyntactic frame. The same lexical content can appear alternatively in Spanish or in Guaraní. Additional evidence comes from sentence pairs standing in a paraphrase relation, which shows choice and not conventionalization. In (18), the reportative phrase "as X says" appear in Spanish in (a) and in Guaraní in (b): (18) 
5.6
Evidence from Alternation As a last piece of evidence against a mixed language analysis note that, beyond the insertions discussed above, RQ-Jopara displays alternational cs (Muysken, 2000) . Whereas insertions are usually nested single words or constituents, alternations are switches of generally longer stretches of discourse, or a "succession of fragments in language A and B in a sentence, which is overall not identifiable as belonging to either A, or B." (Muysken, 2013: 5) . RQ-Jopara presents alternations involving Guaraní discourse markers (21a), Spanish adverbials and discourse markers (21b,c), and longer fragments where the two participating languages are on a more "even footing" (21d,e).
b. vo(s) KATU siempre con lo(s) mi(s) mo(s) problema(s)
you just always with the same problems 'You just always have the same problems.' (21) you treats like any thing and 3-drunk-when just-very you-hit 'He treats you like any (old) thing, and when he is drunk, he beats you up.' Backus (2003) claims that alternational cs cannot give rise to mixed languages (see McConvell and Meakins, 2005 , for discussion). The presence of alternation, then, argues against a mixed language classification.
Hence, since RQ-Jopara does not show a clear split, does not show conventionalization, and it does show alternation, we conclude it does not represent journal of language contact 8 (2015) 183-222 30 Technically, the ml is an abstract construct and not one of the participating languages, but the distinction is of no consequence here. a mixed language. In the next section we will argue for a cs and mixed lect analysis.
RQ-Jopara as Codeswitching Mixed Lect
We propose that RQ-Jopara is best analyzed as cs. The evidence in sections 4 and 5 argues against a variety or a third language analysis. This section shows rq-Jopara fits a composite cs scenario with a range of structural variation. This, in turn, justifies calling Jopara a "mixed lect" reflecting a continuum of cs varieties.
RQ-Jopara and a Composite Matrix Language
An important question in determining the structural properties of RQ-Jopara is whether it responds to constraints of classic cs. In classic cs, as defined within the mlf and the 4M models (Myers-Scotton, 2002; Jake, Myers-Scotton, and Gross, 2002), the grammatical structure of each clause comes from one of the participant languages. Which language this is can vary in different corpora of the same varieties, or more rarely within clauses in the same corpus. The crucial principle of these models is the recognition of the asymmetry of participating languages in classic cs. The language that determines word order and supplies outsider system morphemes that build clausal structure (and whose presence is required by an element outside of their maximal projection) is called the matrix language (ml).30 All other morphemes can and often do come from the embedded language (el). Outsiders, according to Myers-Scotton (2008) , are primarily the morphemes that indicate argument structure and agreement relations within a clause (e.g., subject-verb agreement, case markers).
Applying these criteria, we find that rq-Jopara has Guaraní ml clauses, Spanish ml clauses, and composite ml clauses. In the following examples, subject-verb agreement and case/grammatical function markers are underlined. Clauses with Guaraní ml are, for example: Interestingly, Spanish sinvergüenza 'shameless' is invariable for gender. Here it is used with the masculine ending -o suggesting that there is at stake here a reanalysis process specific to Spanish morphology, and not to Guaraní. 32
This le is not a referential pronoun, but it is part of the lexical entry for the expression, therefore it does not help determine the ML of the clause.
Clauses with Spanish ml, however, are also common: 
PA'I dice que e(s) pecado mortal
Priest says that is sin mortal 'The priest says that it is a mortal sin'
33
Guaraní shows mixed marking. Arguments of the verb can be referenced on the verb itself (head-marking) but also marked via postpositions (dependent-marking).
As McConvell (2002: 345) states "dependent-marking noun-coding languages retain nominal grammar from the old language after verbal grammar has turned over to the new language."33 However, in RQ-Jopara such mixed marking is entirely optional. We have seen many examples where sv agreement is Guaraní. It is comparatively more difficult to find examples with Spanish prepositional argument marking. There are some Spanish ablative de in the corpus (subcategorized-for by the verb sacar, 'to take off/out'):
d. Porque e(s) JUKY because is salt 'because he is likeable' Yet other clauses show evidence of a composite ml. These are mostly cases where the subject-verb agreement is Spanish, but argument marking is Guaraní: (24) Therefore, argument marking is not conventionalized either. In sum, although most clauses have a clear monolingual ml, there is non-negligible evidence of a composite ml in the corpus, the most frequent case being a split Spanish sv agreement/Guaraní argument marking.
6.2
RQ-Jopara as a mixed lect Given the patterns reviewed in the previous sections, we consider RQ-Jopara a mixed lect. Backus (2003) defines mixed lects as registers of immigrant language that show a great number of insertional cs and frequent alternational cs.34 Mixed lects, therefore, admit much more structural variation that mixed languages. Furthermore, mixed lects are any bilingual speech that is unmarked in a community (Backus, 2003: 238) . Gómez section 7 .2) reviews evidence that Jopara is the "default" code in Paraguay. Jopara is "the colloquial variety of Guaraní spoken by most Paraguayans" (p. 208), and "Jopara is the variety in which Paraguayan Guaraní is realized in daily communication." RQJopara is also the default code used by Ramona Quebranto characters (except for the upper class characters that use Spanish).
Finally, mixed lects do not require a high level of conventionalization. In fact, my reading of Backus (2003) is that they may require no conventionalization at all. Vocabulary replacement does not occur as much as vocabulary addition and alternational codeswitching is allowed. Both characteristics are true of RQ-Jopara.
Mixed lects are a useful conceptualization of the concept of a "continuum of varieties". From this perspective, RQ-Jopara does not represent a single variety, but as a spectrum of varieties between the Guaraní and Spanish poles. Gómez-Rendón (2008: 209) seems to advance this view when he describes Guarañol and Castení. Guarañol is a term created by Melià (1986: 244) and can be interpreted as Jopara with Guaraní ml. Castení (or "Guaraníticized Spanish"), on the other hand, would refer to Jopara with Spanish ml. According to Gómez Rendón, Castení is mostly an urban variety (i.e., Asunción) produced by speakers with low socioeconomic status and low education. Conversely, Guarañol (or "Hispanicized Guaraní") is the better documented "elsewhere" variety. Zajícová (2010) presents a similar view when she talks about both castellano Jopara and guaraní Jopara.
RQ-Jopara presents data consistent with this proposal. First, Castení helps explain the frequency distribution of words in RQ-Jopara: all the characters (except Ramona's "patrona", whose data are not included here since she never codeswitches) are chacariteños from a lower socioeconomic class neighborhood in Asunción. For this reason, they are expected to produce Castení, that is, to produce basically a Spanish discourse "peppered" with Guaraní. Furthermore, the corpus being a novel favors the occurrence of Castení, given that Guaraní is generally excluded from this genre (but not from poetry or theater).
Yet, Guarañol does occur, in particular in segments like the one in (27), involving a conversation between two chacariteños, Ramona and Severino: (27 This fragment begins in Castení and then as it becomes more charged with sexual innuendo, immediately switches first to Guarañol, then to Guaraní. This reflects the increase in intimacy that is accompanied by a switch to the basilect in this context.
6.3
RQ-Jopara is not a Fused Lect A last question is whether RQ-Jopara shows characteristics of a fused lect, rather than a mixed lect.35 We don't believe this characterization would be appropriate. Fused lects are stabilized mixed varieties, with reduced variation and increased structural regularity compared to codeswitching and language mixing (Auer, 1999: 310) . We saw that RQ-Jopara is characterized by extensive variation, with little structural regularity except for that that pertains to either the Guaraní or the Spanish grammar.36 Some parts of the grammar of a fused lect are fixed, and speakers have no choice but to use a particular language for certain constituents (p. 321). Again, RQ-Jopara seems to allow more freedom in constituent structure, and even in lexical choice than what a fused lect allows.37
Secondly, fused lects can only be of the insertional, not alternational, type. Section 5.6 above documents the existence of alternation in RQ-Jopara. Moreover, unlike language mixes and cs, fused lects are neither locally nor globally meaningful. But we showed above (section 6.2 especially) that choices in Ramona Quebranto can be interpreted as meaningful. Whether they would be meaningfully locally (as in cs) or more globally (as in language mixing) is an issue that this corpus cannot help us decide. Finally, Auer (1999) also argues that language mixing is more dense that mere cs and that insertion and
35
I thank an anonymous reviewer for raising this possibility and prompting me to address it. 36 Zajícová (2009: 77) states that "in the case of Jopara, it is precisely difficult to talk about any degree of homogeneity." ("…en el caso del Jopara, es justamente difícil hablar de homogeneidad alguna." My translation.) 37
The sole possible exception is the almost obligatory use of Guaraní interrogative markers in RQ-Jopara: out of 40 interrogatives in our corpus, only 4 do not have an interrogative marker. The putative obligatoriness of interrogative marking clearly deserves more study, especially with data from spoken Jopara.
journal of language contact 8 (2015) 183-222 38 I thank an anonymous reviewer for suggesting this source of data for comparison.
alternation seem to converge in language mixing. In that sense RQ-Jopara does resemble language mixing. Future research should consider the possibility that spoken Jopara might match more closely Auer's definition of language mixing than that of cs or mixed lects.
Conclusion
We conducted here an analysis informed by language mixing theory and codeswitching theory of the Jopara portrayed in the novel Ramona Quebranto (RQ-Jopara). This is a useful step towards a structural characterization of Jopara, given the amount of contradictory opinions about this code. We acknowledged in section 3.1 that RQ-Jopara cannot be taken automatically to represent spoken Jopara. However, the same phenomena highlighted in this paper (unless otherwise indicated, cf. These data support our contention that RQ-Jopara is comparable enough to Jopara to provide preliminary insights into its structure. But of course, a detailed structural analysis of naturalistic Jopara is needed to assess empirically the proposals made here.
The analysis we presented shows that RQ-Jopara is indeed cs and a mixed lect in the sense of Backus (2003) . None of the extant classifications of Jopara in the literature are applicable to RQ-Jopara. RQ-Jopara is not a pidgin (Boidin, 2006b) , since it does not show the grammatical simplification that classically accompanies pidgins. Neither is it a creole (Boidin, 2006a) : it is not normalized or fixed; it does not meet Bakker's (2003) requirement that creoles present structure that is not traceable to any substrate. Lack of normalization also argues against calling RQ-Jopara a "third language" (Bakker, Gómez Rendón, and Hekking, 2008) .
Word and morpheme counts suggest Spanish dominance in RQ-Jopara. So does the presence of Guaraní insertions in Spanish clauses. But the affixal asymmetry in the whole corpus and the presence of Spanish insertions (especially integrated Spanish verbs with Guaraní morphosyntax), both indicate Guaraní dominance at a more abstract level. The presence of bidirectional insertion can explain contradictory definitions of Jopara. Cases of insertion of Spanish words in a Guaraní-ml give RQ-Jopara the air of a "Guaraní with hispanisms" (Fernández Guizzetti, 1966) , whereas the presence of Guaraní insertions in a Spanish-ml look like a Spanish spoken in Guaraní (Morínigo, 1959) . These two extremes, combined with the presence of longer stretches of Guaraní alternating with longer stretches of Spanish also justify characterizations of RQ-Jopara as "an unstable language mixing" (Lustig, 1996; Pottier, 1970) , or a "complejo lingüístico sin normalizar" (non-normed linguistic complex, Palacios Alcaine, 2005) . The observed lack of conventionalization makes it clear is that we are not in the presence of a third language. Characters in the novel do not show a consistent usage, a criterion Meakins (2012; section 3.1.2) adduces to identify an autonomous third language. Likewise, the lack of a consistent grammar-lexicon split (or similar) also argues against a mixed language analysis.
In sum, RQ-Jopara shows (1) a very fluid recruitment of Guaraní and Spanish as alternating mls in bilingual cps and (2) alternations of Guaraní and Spanish monolingual cps in bilingual sentences. This yields the continuum of varieties in Figure 1 :
The data from the novel Ramona Quebranto supporting a continuum view at the interactional level are consistent with the observation that there exists also a societal continuum, with the two poles of Guaraní and Spanish monolingualism, and degrees of bilingual competence in between (Gynan, 2001: 65) .
We would like to conclude by pointing out the usefulness of terms like Guarañol and Castení to describe particular kinds of Guaraní-Spanish cs, and suggesting to reserve the term Jopara as an overall term for the mixed lect derived from Guaraní-Spanish cs. The notion of a continuum of varieties is consistent with both the concept of a mixed lect and the idea that RQ-Jopara is, first and foremost, cs. Structurally, Castení would be the production of Guaraní-Spanish cs patterns which are more easily understandable by monolingual speakers of Spanish, where most of the language content is Spanish and the Guaraní content is somehow not crucial for interpretation. Guarañol is, on the other hand, the production of Guaraní-Spanish cs patterns which would be more easily understandable by putative monolingual speakers of Guaraní, where most of the language content is Guaraní and the Spanish content is somehow not crucial for interpretation or it is fully integrated as a 
